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Abstract 
 

      The aim of this study is to show the use and meaning 

of relative clauses in English and Arabic    adopting 

Green’s The Fault in Our Stars with its Arabic 

translation by Basil, 2016. The descriptive and 

qualitative approach is used to deal with selected relative 

clauses in the novel The Fault in Our Stars in 

comparison with its Arabic translation to reveal the uses 

and meanings of relative clauses. This study offers the 

data descriptively for it is gathered in the sort of terms 

and no numbers or statistics are used. This study tries to 

show the differences and similarities between English 

and Arabic concerning the use of relative clauses and 

their antecedents.   

It is concluded that it is important to investigate the 

functions and meanings of relative clauses in English 

and Arabic for they are obligatory to comprehend the 

sentence when they are defining or restrictive in which 

case they cannot be deleted because its deletion distorts 

the meaning of the sentence. But the relative clauses 

may only add datum to the nouns or pronouns they 

precede when the relative clauses are non-defining or 

non-restrictive in which case they may be deleted for its 

deletion will not change the meaning required. The 

researcher concludes that studying the translation of the 

English relative clauses and their counterparts in Arabic 

is important to learn their differences and similarities 

and increase knowledge of the correct translation of 

them from English into Arabic. 
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 الملخص
رٙسف ٘صٖ اٌسضاؼخ ئٌٝ ث١بْ اؼزرساِبد ِٚعبٟٔ اٌدًّ اٌٛص١ٍخ فٟ اٌٍغز١ٓ الإٔد١ٍع٠خ ٚاٌعطث١خ، ِمزجؽخً 

. ٚلس اؼزرُسَ إٌّٙح ٢ٌٕٔٓزٟ وزجٙب ثبؼً عبَ ٚرطخّزٙب اٌعطث١خ اِب ررجئٗ ٌٕب إٌدَٛ" ِٓ ضٚا٠خ غط٠ٓ "

" ِٚمبضٔزٙب ِب ررجئٗ ٌٕب إٌدَٛاٌٛصفٟ ٚإٌٛعٟ ٌسضاؼخ ثعض اٌدًّ اٌٛص١ٍخ اٌّرزبضح فٟ ضٚا٠خ "

ثزطخّزٙب اٌعطث١خ، ٚشٌه ٌٍىشف عٓ اؼزرساِبد ِٚعبٟٔ اٌدًّ اٌٛص١ٍخ. ٚرمسَ ٘صٖ اٌسضاؼخ اٌج١بٔبد 

، زْٚ اؼزرساَ أٞ أضلبَ أٚ ئحصبءاد. ٚرؽعٝ ٘صٖ اٌسضاؼخ ئٌٝ ٚصف١بً، ئش خُّعذ فٟ شىً ِصطٍحبد

ئظٙبض أٚخٗ الاذزلاف ٚاٌزشبثٗ ث١ٓ اٌٍغز١ٓ الإٔد١ٍع٠خ ٚاٌعطث١خ ف١ّب ٠زعٍك ثبؼزرساَ اٌدًّ اٌٛص١ٍخ 

                    .ٚؼبثمبرٙب

ٔؽتتزٕزح ِتتٓ شٌتته أ١ّ٘تتخ زضاؼتتخ ٚظتتبجف ِٚعتتبٟٔ اٌدّتتً اٌٛصتت١ٍخ فتتٟ اٌٍغزتت١ٓ الإٔد١ٍع٠تتخ ٚاٌعطث١تتخ، فٙتتٟ 

 ٖ ّٛ ضطٚض٠خ ٌفٙتُ اٌدٍّتخ ؼتٛاءً وبٔتذ رعط٠ف١تخ أٚ رم١١س٠تخ، ٚفتٟ ٘تصٖ اٌحبٌتخ لا ٠دتٛظ حتصفٙب شْ حتصفٙب ٠شُت

اٌدّتً اٌٛصت١ٍخ، فمتس رُ ت١ف ث١بٔتبد فمتا ئٌتٝ اشؼتّبء أٚ اٌ تّبجط اٌزتٟ رؽتجمٙب، ٚشٌته ِعٕٝ اٌدٍّتخ. أِتب 

عٕتتسِب رىتتْٛ اٌدّتتً اٌٛصتت١ٍخ غ١تتط رعط٠ف١تتخ أٚ رم١١س٠تتخ، ٚفتتٟ ٘تتصٖ اٌحبٌتتخ ٠دتتٛظ حتتصفٙب شْ حتتصفٙب لا ٠غ١ُتّتط 

ب اٌعطث١تخ اٌّعٕٝ اٌّطٍٛة. ٠ٚرٍص اٌجبحث ئٌٝ أ١ّ٘خ زضاؼخ رطخّخ اٌدًّ اٌٛص١ٍخ الإٔد١ٍع٠تخ ٚٔي١طارٙت

 حخ ٌٙب ِٓ الإٔد١ٍع٠خ ئٌٝ اٌعطثٌّٟعطفخ اذزلافبرٙب ٚرشبثٙبرٙب، ٚظ٠بزح اٌّعطفخ ثبٌزطخّخ اٌصح١
Introduction 

    It is important to investigate the relative clauses showing their uses, types and meanings 

and in this study, the relative clauses are dealt with according to their uses in Green‟s novel 

The Fault in Our Stars. This study deals with the English relative clauses in Green‟s novel 

and how they are translated into Arabic by Basil to show the differences and similarities 

between them. Moreover, this comparison is made to find out how the novel translator 

translates English relative clauses into Arabic and whether we agree with his translation or 

not. The dependent clauses are not questions when they are preceded by a wh-word but 

relative clauses (Wekker and Haegeman, 1985: 116). Relative clauses are similar to wh-

clauses in having a component lost within the clause, wh-component. But these two clauses 

differ from each other because wh-clauses may frequently function like noun phrases while 

relative clauses really be found inside noun phrases (Borjars and Burridge, 2010: 196).  

Relative clauses provide “a means to encode complex adjectival modifiers that are easier to 

process than complex attributive structures and that are less wordy than two independent 

clauses” (Celce-Murcia and Larsen-Freeman, 1999: 571). When an adverb or a relative 

pronoun introduces a dependent clause, the clause is called a relative clause, “e.g. who is 

sitting near the window in The man who is sitting near the window is my uncle” (Hartmann 

and Stork, 1972: 195). The function of a relative clause is to limit the field of semantics dealt 

with through a syntactic component, in most cases a noun and this kind of clauses is called a 

restrictive relative clause to differentiate it from a nonrestrictive relative clause which is 

nearly same in form but its function is not the same (Brown and Miller, 1999: 319).   

     Three significant constituents must be taken into consideration when talking about 

relative clauses the noun head, the gap, and a relative adverb or relative pronoun (relativizer). 

The identical individual or object may be referred back to as the noun head (antecedent) by 

the relativizer. Relative clauses are continually distinguished by losing a component 

matching in meaning with the noun head. The structural position of this lost component is 

mentioned as the “gap” (Biber et al, 1999: 608). Restrictive relative clauses can be utilized to 

refer back to the antecedent (the noun phrase head), but nonrestrictive relative clauses are 

utilized to provide extra information not needed “for identification.” There is a number of 
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aspects in which defining and non-defining relative clauses vary from each other, the 

selection of relativizer, the kind of antecedent, etc. (Biber et al., 1999: 195). Modifying a 

noun phrase represents the principal function done by relative clauses and this expression is 

utilized for diverse kinds of secondary clauses which can be joined with the independent 

clause (Leech and Svartvik, 2002: 265). It is possible to attain this connection by a 

component, normally a relative pronoun, which can make an anaphoric reference, and these 

relative pronouns may be “who, whom, whose, which, that, and a zero pronoun (Leech and 

Svartvik, 2002).   

     It is always obligatory for a relative clause to come immediately after its antecedent to 

make it easy to understand the precise significance of the speaker. The suggestion conveyed 

by “I put the books in the cupboard which you bought yesterday” is that it is the cupboard 

and not the books that you bought (Close, 1975: 51). But occasionally there is a separation 

between the relative clause and its antecedent as in “George was the only boy at school that I 

really liked” in which the entire nominal cluster “the only boy at school” is the antecedent of 

the clause “that I really liked” when boy is the noun head and at school functions as a post-

modifier. Anyhow, in case of at school follows I liked the suggestion might be “that I only 

liked George at school or that I liked other boys out of school.” In an example such as “A 

war broke out which lasted for forty years”, it is normally to separate the relative clause from 

its antecedent without causing a misunderstanding. 

     As it is a must for the relative clause to come immediately after its antecedent, therefore it 

frequently has the ability to separate “the head word in the subject from the verb” as in “Be 

careful. The car that overlook us a few minutes ago has now been stopped by the police” in 

which “The car that overlook us…” ought to be referred to as a nominal cluster including 

The car as noun head and that overlook us… as a defining relative clause whose function is a 

postmodifier. A non-restrictive relative clause may be dependent and may separate the clause 

with which it comes, for example “A red sports car, which seemed to be doing at least a 

hundred miles an hour, shot past us.” (Close, 1975). Both the defining and non-defining 

relative clauses have an antecedent which may be personal or non-personal and each clause 

begins with a relative pronoun which can function as subject of the clause, object of a verb, 

complement, and a prepositional object functioning as an adverbial as in the following 

examples:  

     Subject: “They are delighted with the person who/that/*zero has been appointed.”  

                                                         “…the book which/that/*zero has just appeared.”  

     Object: “They are delighted with the person who(m)/that/zero we have appointed.”  

                                                     “… the book which/that/zero she has written.  

     Complement: “She is the perfect accountant which/*who/*that her predecessor was not.”   

                             “This is not the type of modern house which/*that/*zero my own is.”  

      Prepositional object as adverbial: “He is the policeman at whom the burglar fired the 

gun.”  

                                                                                        “…who(m)/that/zero… at.” 

                                                            “She arrived the day on which I was ill.”  

                                                            “… that/zero … (on).”  

                 “I make the cakes the way in which/that/zero my mother made them.” (Quirk et al, 

1985: 1248-49). Finally, when substitution and reference are used incorrectly in an oral or 

written text, this will lead to misleading readers or hearers (Najim, 2012: 2).  

 

Relative Clauses in English and Arabic 
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    Baker and Saldanha (2009: 153, cited in Mansour, 2018: 272) state that “source-target text 

relations are, traditionally, the basic topic of literary translation studies. Two issues, closely-

related, represent the bread and butter of theoretical discussions: equivalence and 

communicative purpose.” English relative clauses are introduced by relative pronouns such 

as who, whom, whose, which, that, and zero and they usually function as a post-modification 

of a noun head or occasionally one more clause “or part of it” (Aziz, 1989: 147). In Arabic, a 

component in a dependent relative clause can be related to a noun phrase by a relative 

pronoun called al-ism al-mawSuul: الاؼُ اٌّٛصٛي which is either definite or indefinite 

(Ryding, 2005: 322).  A relative clause in English and Arabic is represented by an adjective 

phrase with initially relative pronoun. Regarding gender, there is no restriction on the English 

relative clauses as in “the boy who, the girl who”. On the contrary, Arabic takes care of 

gender when using relative clauses as in"ٟاٌٌٛس اٌصٞ، اٌجٕذ اٌز" . As regards number, the English 

relative clauses are not subject to it as in “the boy who, the two boys who, the five boys who”, 

but the Arabic relative clauses are affected by number as in "ٓاٌٌٛس اٌصٞ، اٌٌٛساْ اٌٍصاْ، اشٚلاز اٌص٠". 

Concerning humanity, the English relative clauses are affected by it as in “the boy who, the 

book which” (Alkhuli, 2007: 157). There is no concord between the English relative clause 

and its antecedent in case and definiteness as in “This is the book which I read” and “This is 

a book which has to be read” respectively. In the first sentence, there is no case concord 

because book is nominative, and which is accusative and there is no definiteness concord in 

the second sentence for a book is indefinite, and which is definite. From the other point of 

view, the Arabic relative clause has clear concord with its antecedent in case as in  ،ٓاٌٌٛس٠ٓ اٌٍص٠

 The English relative .(Alkhuli, 2007: 157-58) اٌٌٛس اٌصٞ and in definiteness as in اٌٌٛساْ اٌٍصاْ

clause demands an antecedent to precede it as in “This is the man who saved the boy”, while 

it is optional in Arabic to omit the antecedent when it is human as in ضأ٠ذ )اٌٌٛس( اٌصٞ وؽط إٌبفصح, 

but it is impossible to omit the antecedent in the case of being nonhuman “unless 

contextually indicated” as in ضأ٠ذ اٌزٟ ع١ٍٙب ط١ط*, “referring to a tree”. In English it is optional 

to omit the relative pronoun in restrictive relative clauses when it is an object or “a 

completive” of a separated or postpositive preposition as in “This is the man (whom) you 

met” and “This is the book (which) I told you about” respectively (Alkhuli, 2007: 158); 

(Khalil, 1999: 279).         

In Arabic, on the other hand, such omission is not acceptable and it will lead to 

ungrammatical sentences as in ٗ٘صا ٘ٛ اٌطخً لبثٍز* for the function of the relative pronoun is to 

connect the superordinate clause with the relative clause (Alkhuli, 2007: 159); (Khalil, 1999). 

Rauf (2015:1) concludes that each one of the English relative clauses is finite and that the 

pronouns may determine it. At last, there is a clear contrast between English and Arabic 

about the utilization of the resumptive pronoun called “aaid:  عبجسor raaji‟: ضاخع” in Arabic, 

but there is no such a pronoun in English (Aziz, 1989: 153). This pronoun appears in 

syndetic (definite) and asyndetic (indefinite) relative clauses of prepositions or transitive 

verbs indicating an object in the independent clause (Ryding, 2005: 324).  

 

Data Analysis   
1. 

SL TL  

“…, for the sword of Damocles to give him 

the relief that he escaped to those many years 

ago when cancer took both of his nuts” 

)Green, p. 21, l 20-22) 

"...، أْ ٠ّٕحٗ ؼ١ف ز٠ّٛل١ٍػ اٌطاحخ اٌزٟ ٌُ ٠حعَ ثٙب ِٕص 
 اعٛاَ وث١طح عٕسِب ل ٝ اٌؽططبْ عٍٝ وٍزب ذص١ز١ٗ..." 

(Basil, p. 13, l. 1-3) 
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The English relative restrictive clause is introduced by the relative pronoun “that” which is 

utilized for human and non-human persons/things, and it is used here to refer to the abstract 

noun head “relief”. There is no case concord between the antecedent “relief” which is 

accusative and the relative pronoun “that” which is nominative. In contrast, Arabic pays 

attention to gender and number, therefore, the translator utilized the feminine relative 

pronoun “llatii: ٟاٌز” to agree with the feminine singular referent noun “alraahat: اٌطاحخ”. As 

case agreement, except in dual, is irrelevant in Arabic, so the antecedent “alraahat: اٌطاحخ” is 

accusative and the relative pronoun “llatii: ٟاٌز” is nominative.  In both languages the relative 

clause is restrictive for it defines the meaning of the antecedent, and its deletion will lead to 

an incomprehensible and ungrammatical sentence.  

2.  

SL TL 

“He nodded toward the boy, who now had a 

name.” (Green, p. 25, l. 13-14) 

 "ٚأِٚأ ثطأؼٗ صٛة اٌفزٝ اٌصٞ ثبد ٌٗ ا٢ْ اؼُ."
(Basil, p. 18, l. 17) 

In the English text, the writer used the relative pronoun “who” to refer to singular personal 

antecedent “the boy”. The relative clause is non-defining for it doesn‟t define the reference of 

the noun head antecedent (the boy), and its information is less important than that mentioned 

in the superordinate clause. As the clause is non-restrictive, so there is no possibility to use 

the relative pronoun “that” in place of “who” in this case. The translator agrees with the 

original text by translating the English relative pronoun “who” into “lladhii: ٞاٌص” which 

agrees in number and gender with the referent masculine noun “alfata: ٝاٌفز”. The English and 

Arabic non-defining relative clauses agree with each other in this respect in which the 

antecedent is a definite head noun, and it is possible, here, in both languages to omit the 

relative clause without affecting the meaning of the main clause. 

3. 

SL TL 

“My third best friend was an author who did 

not know I existed.” (Green, p. 26, l. 32-33) 

  "أِب صس٠مٟ اشف ً اٌثبٌث فٙٛ ِإٌف لا ٠عطف أٟٔ  
 (Basil, p. 20, l. 18) ِٛخٛزح." 

The relative pronoun (who) is used in the beginning of the relative English clause to refer to 

the animate indefinite noun head (an author) for the use of this pronoun in the English 

relative clause is restricted by the personal and non-personal antecedent. As the relative 

clause is restrictive therefore the relative pronoun “that” can substitute for the relative 

pronoun “who” in this respect. On the other side, in Arabic asyndetic relative clause, there is 

no pronoun (zero pronoun) to be used to introduce the relative clause postmodifying the 

antecedent because the noun head antecedent is indefinite (an author: mualif: ِإٌف). It is 

impossible, here, for both languages to delete the defining relative clause because it is used to 

define the head noun (an author: mualif: ِإٌف), and it conveys a message to the reader that 

there is only one author the writer is talking about.  As the is no relative pronoun, here, and 

the referent noun is indefinite, so the relative clause is used for the purpose of description. 

4.  

SL TL 

“God knows that‟s what everyone else does.” 

(Green, p. 27, l. 23-24)  

 .Basil, p) "ٚالله أعٍُ ثأْ شٌه ِب ٠فعٍٗ وً شرص آذط." 

21, l. 11-12) 

The writer used a relative clause in the objective case introduced by the relative pronoun 

“what” to make a semantic connection between the demonstrative pronoun “that” and the 

verb “does” which indicates the action done by everyone. The translator used the indefinite 

pronoun “maa” as an equivalent for “what”, and as it refers to the object of the verb, so it is 
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followed by a resumptive pronoun “-hu” which is suffix personal pronoun “dameer muttasil”. 

It is impossible to delete the resumptive pronoun in most cases because deleting it will make 

the meaning of text different, but as the relative pronoun utilized here is “maa:ِب : what”, 

therefore the deletion of the resumptive pronoun “-hu” is possible without affecting the sense 

of the sentence.  

5.      

SL TL 

“Mom wasn‟t there yet, which was unusual, 

because Mom was almost always waiting for 

me.” (Green, p. 12, l. 1)  

 "ٌُ رصً أِٟ ثعس‘ ٚ٘صا ٔبزض شٔٙب رٕزيطٟٔ زاجّب." 
(Basil, p. 26, l. 15)  

The writer utilized a non-restrictive relative clause not as a postmodifier because the relative 

pronoun “which” is used here without connection to the head noun “Mom” in the 

superordinate clause. The non-defining relative clause which is set off by commas refers to 

the entire main clause, and it is optional to be omitted. The antecedent of the non-restrictive 

relative clause, here, is represented by the whole sentence “Mom wasn‟t there yet”. In 

contrast, Arabic did not use a relative pronoun because the antecedent “umiy: ِٟأ: Mom” is 

indefinite, and a conjunction was used instead. As the relative clause, here, refers to the 

whole preceding clause, so the conjunction “waaw al-„atf” with the demonstrative pronoun 

“haadhaa:٘صا” are used to indicate a non-restrictive connection. The fact that “Mom wasn‟t 

there yet” represents the reference of the relative clause, for, in such cases, Arabic utilizes a 

conjunction to join a separate clause.   

6.  

SL TL 

“…, watching Isaac and Monica, who 

proceeded apace…” (Green, p. 12, l. 18-19)  

"...، ٔطالت ئؼحك ١ِٔٛٚىب اٌٍص٠ٓ ٚاصلا ِب ٠مِٛبْ ثٗ 

 (Basil, p. 27, l. 7-8) ِٛاصٍخ حث١ثخ..."

The English relative clause begins with the relative pronoun “who” which is used when the 

referent noun is human “Isaac and Monica”, and as there is no dual in English, so this 

pronoun is used for singular or plural human according to the context required. On the 

contrary, the Arabic text utilized dual relative pronoun “ladh-ayni: ٓاٌٍص٠” to refer to the noun 

dual “Isaac and Monica” because, in Arabic dual, there must be an agreement between the 

relative pronoun and its referred noun in number and gender. Both the antecedent “Isaac and 

Monica” and its relative pronoun “ladh-ayni: ٓاٌٍص٠” are in the accusative case.  

7.  

SL TL 

“His mom was putting chicken into tortillas, 

which his dad then rolled up and placed in a 

glass pan.” (Green, p. 12, l. 7-9) 

"أىجذ أِٗ عٍٝ ٚضع اٌسخبج فٟ أضغفخ اٌزٛضر١ب اٌزٟ ٠مَٛ 
 .Basil, p. 36, l) ٚاٌسٖ ثٍفٙب ٚٚضعٙب فٟ ئٔبء ظخبخٟ." 

5-6) 

 The writer started the relative clause with the relative pronoun “which” to refer back to its 

antecedent “tortillas”, i.e., there is no case agreement because “tortillas” is accusative, and 

“which” is nominative. On the other hand, the translator made use of the relative pronoun 

“llatii: ٟاٌز” to point to the feminine inanimate plural noun “arghifat altortia: أضغفخ اٌزٛضر١ب” 

which is non-human for there are restrictions, in Arabic, on gender and number when using 

relative clauses, but no such restrictions on human/non-human distinction. As the antecedent 

is plural, the researcher finds it appropriate to translate it into “allaatii: ّٟاٌلار” or “allawaatii: 

 .which was used by the translator ”اٌزٟ :in place of “llatii ”اٌٍَٛارٟ

 

 

560

mailto:djhr@uodiyala.edu.iq


 5202 كانون الاول( 1)المجلد (  610)لعدد ا                                                      مجلة ديالى للبحوث الانسانية          

 

    Email: djhr@uodiyala.edu.iq                                       Tel.Mob:  07711322852 

 

8.  

SL TL 

… , “Kaitlyn, you‟re the only person I‟ve 

ever known to have toe-specific 

dysmorphia,” (Green, p. 24,l. 3-4)  

 ٖ ّٛ "ِٓ ث١ٓ ِٓ عطفزُٙ أٔذ اٌشرص اٌٛح١س اٌّصبة ثبٌزش
 .Basil, p) اٌدؽسٞ فٟ ِٛضع ِحسز ٘ٛ أصبثع اٌمسَ". 

53, l. 1-2) 

The writer took advantage of the technique of reduction using the infinitival restrictive 

relative clause “to have”, to make anaphoric reference to the animate antecedent “the only 

person”. The writer left out the relative pronoun “who” and the verb “has” which means 

“possess” without affecting the meaning of the sentence. On the other hand, the translator 

deleted the relative pronoun “lladhii: ٞاٌص”, and converted the verbal construction “‟usib: 

ُّصبة :into participle phrase “almusab ”٠صُبة :or yusabأص١ُت  to refer back to the definite ”اٌ

masculine antecedent “alshakhs: اٌشرص: person”. Based on the foregoing, the researcher 

suggests another translation for the relative clause and its antecedent “ اٌشرص اٌٛح١س اٌصٞ اص١ُت

 because the antecedent is definite, and it needs its relative pronoun to convey a ”ثبٌزشٖٛ

complete idea to the reader/s.  

9.    

SL TL 

“I grabbed my phone from my purse (which 

was) on the kitchen counter and checked my 

recent calls.” (Green, p. 64, l. 17-18)  

"أِؽىذ ٘برفٟ ِٓ ِحفيزٟ اٌّٛخٛزح عٍٝ ِٕ سح 
 ,Basil) اٌّطجد‘ ٚرفمّسد ِب ٚضزٟٔ حس٠ثبً ِٓ ارصبلاد." 

p. 76, l. 17-19) 

As the function of the defining relative clause, here, is like adjective phrases, therefore the 

writer omitted the relative pronoun “which” and the copula “was” to form a reduced relative 

clause represented, here, by a prepositional phrase. This omission, in English, does not 

change the reference of the text, and the reader/s are still able to understand the idea 

intended. However, the translator utilized the participle phrase “almawjudat: اٌّٛخٛزح” to refer 

to the head noun “mihfazati: ِٟحفيز: purse” to substitute for the English deleted relative 

pronoun and the copula. The researcher finds that it would have been better for the translator 

to use the relative pronoun “llatii: ٟاٌز” with the past tense verb “kaan-at: وبٔذ” instead of 

“almawjudat: اٌّٛخٛزح” because the antecedent is singular feminine, and the idea intended will 

be clearer.  

10.  

SL TL 

“I realize that this is the kind of deep and 

thoughtful question( )you always hoped your 

readers would ask” (Green, p. 47, l. 20-22) 

"أزضن أْ ٘صا ٔٛع ٘ٛ ٔٛع اٌؽإاي اٌع١ّك ٚاٌّسضٚغ اٌصٞ 
 .Basil, p. 81, l) ٌطبٌّب أٍِذَ فٟ أْ ٠ططحٗ لطّاؤن"

17-18) 

The writer used zero relative pronoun in the surface structure to precede the defining relative 

clause referring anaphorically to the noun phrase in the accusative case “…question”, 

because omitting the supposed relative pronoun “which” or “that” in this text will not change 

the meaning of it. In Arabic, on the other hand, the translator could not delete the relative 

pronoun “lladhii: ٞاٌص” for the antecedent is definite “alsuwal: اٌؽإاي: question”, and deleting 

it will cause misunderstanding in the sense transferred to the reader/s. 

11.  

SL TL 

“I went downstairs to the tiny windowless 

gift shop and asked the decrepit volunteer 

(who was) sitting on a stool behind a cash 

register…” (Green, p. 52, l. 21-23) 

"ٔعٌذ ئٌٝ ِزدط اٌٙسا٠ب اٌصغ١ط اٌربٌٟ ِٓ إٌٛافص ٚؼأٌذ 

 .Basil, p) اٌّزطٛعخ اٌٙطِخ اٌدبٌؽخ ٚضاء اٌصٕسٚق..."

88, l. 3-4)  
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The writer utilized the elliptical defining relative clause which is represented by the present 

participle phrase “sitting on a stool”. He deleted both the relative pronoun and the copula 

“who was” when referring to the antecedent “volunteer” to create reduction, because the 

information intended by the writer to be communicated to the reader/s is perfect. In contrast, 

the translator used the participle phrase “aljalisat: اٌدبٌؽخ: sitting” to make a reference to the 

head noun “almutatawieat: اٌّزطٛعخ: volunteer” without using any relative pronoun. The 

researcher believes that it was more appropriate for the translator to use the relative pronoun 

“llatii: ٟاٌز” in addition to the past verb “kaan-at tajlis: وبٔذ ردٍػ: was sitting” to make a 

concord with the feminine antecedent and don‟t confuse the reader/s in getting the idea 

required.  

12.  

SL TL 

“Tried to say something that a normal person 

whose brain was not drowning in panic 

would 

say.” (Green, p. 71, l. 7-8)  

"ٚحبٌٚذ أْ ألٛي ش١ئبً ٠مٌٛٗ شرص عبزٞ لا ٠غُطق زِبغٗ 
 (Basil, p. 110, l. 8-9) فٟ حبٌخ ِٓ اٌصعط." 

The writer created a possessive relative clause “whose brain” preceded by the relative 

possessive pronoun “whose” to describe the noun phrase antecedent “a normal person”, and 

as it is a restrictive clause, so deleting it will change the meaning of the text. On the other 

side, Arabic has no relative possessive clauses, therefore it uses a combination of a regular 

relative and a genitive construction in place of it represented, here, by the noun “dimagh: 

 In Arabic, as in .”ضاخع :‟or raajiعبجس  :and the resumptive pronoun “-hu” called the “aaid ”زِبغ

English, there is no possibility to omit the relative possessive in this text because the message 

conveyed to the reader will be incomprehensible. 

13.  

SL TL 

“…, and how everyone who knew her— 

everyone—was laid low by her leaving.” 

(Green, p. 73, l. 6-7)  

 "...‘ ٚو١ف أْ خ١ّع ِٓ عطفٛ٘ب أحعُٔٙ ضح١ٍٙب." 
(Basil, p. 112, l. 14) 

The writer used a restrictive clause in the nominative case introduced by the relative pronoun 

“who” to point to the indefinite personal pronoun “everyone”. On the other side, the 

translator used the indefinite relative pronoun “man: ِٓ” to refer to the unspecified noun 

“jami‟: خ١ّع” which represents a set of persons. The relative pronoun used here denotes a 

collection of individuals, but it is frequently regarded “masculine singular” from a 

grammatical point of view.  

14. 

SL TL 

“You don‟t always get what you want.” 

(Green, p. 101, l. 22) 

 ,Basil) "...‘ ئش لا ٠حصً اٌّطء زِٚبً عٍٝ ِب ٠جزغٟٖ." 

p. 122, l. 16) 

The writer employed the relative pronoun “what” at the beginning of the relative clause to 

indicate the antecedent “you”, and it is obligatory, here, to keep the restrictive relative clause 

since deleting it leads to incomplete idea. Regarding case, there is no agreement because the 

antecedent is nominative and the relative pronoun is objective. In a similar manner, the 

translator used the resumptive pronoun “-hi” with the indefinite pronoun “maa: ِب” to refer to 

the noun phrase “almar‟: اٌّطء: you”, and it is optional, here, to delete the suffix personal 

pronoun, because the meaning will remain the same. There will be a considerable similarity 
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between English and Arabic in which case the resumptive pronoun called “aaid:  عبجسor raaji‟: 

    .can be omitted from the Arabic clause ”ضاخع

15.    

SL TL 

“Shakespeare told us precious little of the 

man whom he entombed in his linguistic 

sarcophagus.” (Green, p. 103, l. 13-15)  

"ٌُ ٠رجطٔب شىؽج١ط ئلا ثبٌم١ًٍ اٌم١ُّ عٓ اٌطخً اٌصٞ ٠سفٕٗ 
  (Basil, p. 124, l. 17-18) فٟ ٔبٚٚؼٗ اٌٍغٛٞ." 

The writer begins the English relative clause with the relative pronoun “whom” to indicate 

the object human antecedent “the man” because English entails an agreement between the 

relative pronoun and personal/non-personal head noun. From the other point of view, in spite 

of that Arabic is not sensitive to humanity, but the translator used, as an equivalent, the 

singular masculine relative pronoun “lladhii: ٞاٌص” to refer to the head noun “alrajul: ًاٌطخ: 

man” to agree with the English text in this case. In both languages the relative pronoun and 

the antecedent are in the accusative case.  

16.  

SL TL 

“…, and I couldn‟t quite figure out (the 

reason) why the Persians were so evil or the 

Spartans so awesome.” (Green, p. 136, l. 4-6) 

ً ٌّبشا اٌفطغ أشطاض ئٌٝ  "... ٌُٚ أؼزطع أْ أؼزٛعت رّبِب
 ٘صا اٌحس ٚاشؼجطط١ْٛ عٍٝ ٘صا اٌمسض ِٓ اٌطٚعخ." 

(Basil, p. 164, l. 10-11) 

The writer did not use a noun head antecedent in this text, for in which case the relative 

pronoun is “why”, it is optional to delete the supposed antecedent “the reason” to create 

“headless relative clause”. In a similar manner, the translator deleted the noun head, for he 

used the composite term of the preposition “li:  ِي; for” and the relative pronoun “maadhaa” 

and there is no need to mention the antecedent “alsabab: اٌؽجت: reason” in this case. In both 

English and Arabic, the omission of the noun phrase in such cases will not have an effect on 

the message meant to be gotten by the reader/s.  

17.   

SL TL 

“…,we all piled into a taxi driven by this 

doughy bald guy who spoke perfect English” 

(Green, p. 141, l. 12-14) 

ِٕب خ١ّعٕب فٟ ؼ١بضح ربوؽٟ ٠مٛز٘ب شٌه اٌشرص  ّٛ "ٚرى

 اٌشبحت اٌٍْٛ اشصٍع اٌصٞ ٠ٕطك ثبلإٔى١ٍع٠خ ثطلالخ‘..." 
(Basil, p. 169, l. 9-11) 

There is a great similarity between English and Arabic relative clauses in which case there is 

no resumptive pronoun to be used in Arabic. The writer used the relative pronoun “who” to 

indicate the personal relativized noun “guy”, because English reveals human distinction. 

Similarly, the translator made use of the relative pronoun “lladhii: ٞاٌص” to refer to the 

relativized noun “alshakhs: اٌشرص: person” which is singular and masculine for Arabic pays 

attention to number and gender. In the Arabic text, the resumptive pronoun is implicit within 

the verb “yantiq: ٠ٕطك: speak” for there is no need for the resumptive pronoun to appear in 

which case the relativized noun functions as subject.  

18.      

SL TL 

“They are Augustus and Hazel, the young 

fans with whom you have been 

corresponding.” (Green, p. 162, l. 13-14) 

"ئّٔٙب أغؽطػ ٚ٘بظي‘ اٌّعدجبْ اٌشبثبْ اٌٍصاْ 
 (Basil, p. 195, l. 1-2) ضاؼٍزّٙب." 

The English relative clause “with whom…” functions as an object of preposition, and it is 

used to refer to the human head noun “the young fans”. The antecedent is nominative, but the 

relative pronoun is accusative. As the relative pronoun “whom” is preceded by a preposition 
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“with”, so it impossible, here, to replace “whom” with the relative pronouns “who” or “that”, 

but in other cases when “whom” is not preceded by a preposition such replacement can be 

achieved. In contrast, as there is dual in Arabic, the translator began the relative clause with 

the dual relative pronoun “alladhaani: ْاٌٍصا” to replace the mentioned noun phrase 

“almu‟jiban alshaabaan: ْاٌّعدجبْ اٌشبثب”. Here, both the dual relative pronoun and its 

antecedent are in the nominative case, and they agree with each other.  

19. 

SL TL 

“…, I couldn‟t imagine how he could drink 

so much, so quickly, so early in the 

morning.” (Green, p. 167, l. 17-19)  

"...‘ فى١ف ٠ّىٓ شطة ٘صا اٌمسض، ٚثٙصٖ اٌؽطعخ‘ ٚفٟ 
  (Basil, p. 200, l. 19-20) اٌٛلذ اٌّجىط ِٓ اٌصجبذ." 

As the writer used the relative adverb “how”, so it is a must to delete the head noun phrase, 

i.e., the strategy of antecedent omission is utilized here. In contrast, the translator used the 

conjunction “faa‟: ف” with its resultative or sequential meaning, and, in addition, he utilized 

the relative adverb “kayf-a: و١ف: how” to complete what is stated in the previous text. The 

researcher suggests another Arabic translation by adding the resumptive pronoun “-hu” to the 

verb “yumkin: ٓ٠ّى” to create a close relationship between the pronoun and its reference and 

make the intended idea clear to the reader/s. 

20.  

SL TL 

“… Augustus Waters, who was standing 

there looking at me unblinking, trying to 

think of a way to extricate himself from the 

situation politely.” (Green, p. 184, l. 5-8) 

"... أغؽطػ ٚارطظ اٌصٞ ٠مف فٟ اٌّىبْ ٠ٕيط ئٌٟ ِٓ 
زْٚ أْ ٠طف ٌٗ خفٓ، ٠ٚحبٚي اٌزفى١ط ثطط٠مخ لإذطاج 

  (Basil, p. 219, l. 9-10) ٔفؽٗ ثزٙص٠ت ِٓ اٌّٛلف." 

The writer made use of the non-restrictive relative clause “who was…” which does not 

define the antecedent “Augustus Waters”, but it only describes what is stated in the 

independent clause. The writer used the relative pronoun “who” because the head noun 

referred to is human, and the relative clause used here is set off by two commas indicating its 

possible deletion without creating any confusion for the reader/s. Conversely, the translator 

employed the defining relative clause introduced by the relative pronoun “lladhii: ٞاٌص” to 

make a reference to the masculine singular proper noun “أغؽطػ ٚارطظ”. The researcher 

believes that it was more appropriate for the translator to use a non-defining relative clause 

usually between two dashes “-...ْاٌصٞ ٠مف فٟ اٌّىب-", because the event in this clause is 

subsequent to that mentioned in the superordinate clause, and omitting it will not cause any 

problem for the reader/s.  

21. 

SL TL 

“They‟d tried to stop him right up until that 

morning, when I heard him screaming that 

his body belonged to him.” (Green, p. 192, l. 

24-26) 

"ٚلس حبٚلا ِٕعٗ حزٝ شٌه اٌصجبذ عٕسِب ؼّعزٗ ٠صطخ أْ 
 (Basil, p. 229, l. 7-8) خؽّٗ ٠رصّٗ." 

The writer used a non-restrictive relative clause with the conjunction of time indicator 

“when” to indicate the antecedent “morning” which expresses time. Similarly, the translator 

used the adverbial “„ind-a-maa:عٕسِب : when” to refer to the time antecedent “alsabah: اٌصجبذ: 

morning”. In both languages the antecedent is a noun phrase which indicates time, but Arabic 

used the verb “sami‟: ؼّع: heard” immediately after the adverbial, and English used a subject 

personal pronoun and then the verb.  
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22. 

SL TL 

“His other hand is draped around Isaac‟s 

shoulder, whose sunglasses are turned not 

quite toward the camera.” (Green, p. 203, l. 

19-21) 

"...‘ ٚلس ٌف ٠سٖ اشذطٜ حٛي وزف ئؼحك اٌصٞ ٌُ رؽزسض 
 .Basil, p. 242, l) ٔيّبضرٗ رّبِبً صٛة اٌىب١ِطا،..." 

17-19) 

The relative non-restrictive clause introduced by the relative possessive pronoun “whose” 

was used by the writer to refer back to the noun phrase “Isaac‟s shoulder”. However, the 

relative clause used here may be deleted since the information provided is dependent on that 

explained in the superordinate clause. Likewise, the relative pronoun “lladhii: ٞاٌص” was 

utilized by the translator to indicate the masculine singular proper noun “aishaq: ئؼحك”. As 

there is no possession regarding relative clauses in Arabic, therefore the resumptive pronoun 

“-hu” was used with the noun “nazaarat: ٔيّبضح: glasses” to refer to “nazaarat aishaq:  ٔيّبضح

 and its deletion is impossible here. In both languages the non-defining relative clause ,”ئؼحك

may be omitted here because the details stated are lesser than those stated in the independent 

clause.  

23.  

SL TL 

“Then I walked up to the podium and 

unfolded the piece of paper on which I‟d 

printed my eulogy.” (Green, p. 231, l. 18-20) 

"ثُ رٛخٙذ ئٌٝ إٌّجط ٚفزحذ اٌٛضلخ اٌزٟ طجعذ ع١ٍٙب 
 (Basil, p. 277, l. 12-13) ٔع١ٟ." 

As it is allowed for the preposition to be positioned before the relative clause, therefore the 

writer used this technique “on which…”, and he connected the preposition to the verb 

“printed” within the clause. On the other hand, Arabic does not permit for the preposition to 

be put in a position before the relative clause in which case the preposition is connected to 

the verb within the clause because such use will lead to ungrammatical sentence. It is 

impossible to use the relative pronoun “that” in place of “which” in this text since there is a 

preposition “on” before it. The researcher states that it is also impossible to put the 

preposition at the close of the relative clause “ٍٝٚفزحذ اٌٛضلخ اٌزٟ طجعذ ٔع١ٟ ع” because it is 

ungrammatical and meaningless sentence. To some extent, the translator used the preposition 

“alaa: ٍٝع” with the resumptive pronoun “haa:٘ب ” at the end of the relative clause to refer to 

the feminine antecedent “waraqa: ٚضلخ”. As there is no “preposition stranding”, in Arabic, 

therefore the “aaid” pronoun cannot be omitted for the reader/s will obtain futile and ill-

formed sentence. The researcher suggests another Arabic translation  ٚفزحذ اٌٛضلخ اٌزٟ طجعذ ... "

 represented by putting the preposition at the extreme end of the sentence to refer ٔع١ٟ ع١ٍٙب"

back to the whole clause"ٟاٌٛضلخ اٌزٟ طجعذ ٔع١ ", and we still have complete meaning.  

24.     

SL TL 

“. . . (which was) Written by someone I‟d 

never heard of.” (Green, p. 234,l. 24)  

 .Basil, p. 281, l) "...وزجٙب شرص ٌُ أؼّع ثٗ لا." 

20) 

The writer employed the past participle phrase “written by someone” as a reduced restrictive 

relative clause by deleting both the relative pronoun and the copula “which was” for the 

meaning is perfect with or without them. However, the translator utilized the past tense verb 

“katab: وزت: wrote” with the “aaid: عبجس” pronoun to refer back to the antecedent, and deleting 

this pronoun, here, will cause a problem for the reader/s.  

25. 

SL TL 
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“…, were written by people I‟d never met 

and whom he‟d never spoken about, people 

who were extolling his various virtues now 

that he was dead, …” (Green, p. 234, l. 26-

28)  

"...‘ وزجٙب أٔبغ ٌُ ٠ؽجك ٌٟ أْ لبثٍزُٙ‘ ٌُٚ ٠زىٍُّ عُٕٙ‘ 
أٔبغ ٠ثْٕٛ ع١ٍٗ ا٢ْ‘ ثعس أْ ِبد ٠ٚثْٕٛ عٍٝ ف بجٍٗ 

  (Basil, p. 281-282, l. 21; 1-2) اٌّرزٍفخ..."

The writer took advantage of the strategy of separating the preposition “about” from the 

relative pronoun “whom” by placing the preposition at the end of the relative restrictive 

clause. Moreover, as the relative clause, here, functions as complement of the postpositive or 

separated preposition, so it is allowed to omit the relative pronoun without any impact on the 

meaning prepared to be carried to the reader/s. In contrast, Arabic does not permit such 

detachment between the relative pronoun and its preposition since such technique will create 

ungrammatical and meaningless sentence. The translator made use of coordination using the 

conjunction “wa-: ٚ: and” with the negative particle “lam:  ُْ ٌَ” without using the expected 

relative pronoun “alladhiina:  َٓ  :whom” to refer to the plural animate antecedent “‟unas :اٌَص٠

 about” with the resumptive :عٓ :people”. The translator used the preposition “an :أٔبغ

pronoun “hum: ُ٘: they” without any separation between them to point to the plural head 

noun mentioned earlier. However, we cannot strand the preposition to the end of the clause, 

and also, we cannot separate it from its resumptive pronoun “ٓع ... ُ٘” because the sentence 

obtained will be unacceptable from a syntactic and semantic point of view.  

26.        

SL TL 

“The minister called up Isaac, who was much 

more serious than he‟d been at the 

prefuneral.” (Green, p. 241, l. 14-15) 

"ٔبزٜ اٌىب٘ٓ ئؼحك، اٌصٞ ثسا أوثط خس٠ّخ ثىث١ط ِّب وبْ 

  (Basil, p. 288, l. 15-16) ع١ٍٗ فٟ اٌّأرُ اٌؽبثك." 

The comparative relative clause “who…than…” was used by the writer as a non-restrictive 

clause to describe the event stated in the independent clause, therefore it can be deleted 

without having an effect on the idea intended to be conveyed to the reader. Both the 

antecedent and the relative clause are in the accusative case. Similarly, Arabic used the same 

technique, i.e., the comparative syndetic clause “lladhii: ٞاٌص…mima: ِّب…” to add 

information to those mentioned in the main clause which can stand in isolation without the 

relative clause.  

27. 

SL TL 

"Mom drove me directly from school to the 

bookstore attached to the mall, where I 

purchased both Midnight Dawns and 

Requiem for Mayhem , …" (Green, p. 43, l. 

24-26) 

"أٚصٍزٕٟ أِٟ ثبٌؽ١بضح ِٓ اٌّسضؼخ ِجبشطح ئٌٝ اٌّىزجخ 

 ح١ثُ اشزط٠ذ ولاً ِٓ))ثعٚغبد فدط ِٕزصف ا١ًٌٍ((

(Midnight Dawns)  ))ُٙضثبء ٌّب٠(( ٚ (Requiem 

for Mayhem) "(Basil, p. 50, l. 10-12) 

The writer used the adjunct term for place “where” in place of a relative pronoun to introduce 

the non-defining relative clause and make reference to the spatial noun phrase “bookstore”. 

The information given by the relative clause is based on that stated by the main clause.  The 

relative clause for position may be an answer to the question done by “where”: “Where did 

mom drive him directly from school?”. In a similar manner, the translator used the adverbial 

subordinator “Hayth-u” with “invariable Damma suffix” to combine the secondary clause 

with the independent clause and refer back to the definite spatial antecedent “almaktabat: 

  .”bookstore :اٌّىزجخ

Conclusion and Results Discussion  
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     Arabic pays attention to gender and number, whereas English pays attention only to 

humanity concerning the relationship between the relative pronoun and its antecedent. As a 

result, the relative pronoun “that” was used in text 1 to refer to the abstract noun phrase head 

“relief” which is non-human since “that” may be used for animate and inanimate entities, 

whereas Arabic used the relative pronoun “llatii: ٟاٌز” because the antecedent is feminine and 

singular “alraahat: اٌطاحخ”. In a similar manner, the relative pronoun “llatii: ٟاٌز” was used in 

text 7 as an equivalent for “which” to refer to feminine singular antecedent “arghifat altortia: 

 may be used as an ”اٌزٟ :Accordingly, the Arabic relative pronoun “llatii .”أضغفخ اٌزٛضر١ب

equivalent for “that”, “which” and “who” in English because there is no importance for 

humanity in Arabic. Furthermore, it is impossible to use the relative pronoun “that” instead 

of “who” in non-restrictive English relative clauses, but there is no such a thing in Arabic as 

in text 2.   

     English does not take care of definiteness, but it takes humanity into consideration, 

therefore, in text 3, the writer used the relative pronoun “who” to refer to the indefinite 

human antecedent “an author”, but Arabic used zero pronoun because the noun phrase head 

“mualif: ِإٌف: an author” is indefinite.   

     In text 4, the writer used relative pronoun “what” to connect the demonstrative pronoun 

“that” with the verb “does” not to refer to specific antecedent, but to refer to the action 

performed by every person. The translator made use of the indefinite pronoun “maa: ِب” 

which was followed by a resumptive pronoun “-hu”, and as “maa” was used pronominally 

referring to the object of the verb, therefore using the “aaid” pronoun is very necessary in this 

case.  

     Sentential non-restrictive clause introduced by the relative pronoun “which” was 

employed by the writer in text 5 to refer to the superordinate clause as a whole. On the other 

hand, Arabic did not use relative pronoun because the antecedent “umiy8 ِٟأ: Mom” is 

indefinite and the conjunction “waaw al-„atf” in addition to the demonstrative pronoun 

“haadhaa8 ٘صا” were used to refer to the whole preceding clause.   

     The relative pronoun “who” may be used for singular, dual, and plural alike as in text 6 as 

the writer used it to make a non-restrictive relative clause to refer to two persons “Isaac and 

Monica” because number and gender, regarding the matter of relative pronouns and their 

antecedents, are not important in English. In contrast, Arabic utilized dual relative pronoun 

“ladh-ayni: ٓاٌٍص٠” to refer to “Isaac and Monica” for there must be a concord between the 

relative pronoun and its antecedent in number.  

     The technique of reduced relative clauses was used in English and Arabic to get rid of 

redundancy. The infinitive reduced restrictive relative clause “to have” was used by the 

writer in text 8 to refer back to the personal noun phrase head “the only person”. The writer 

omitted the relative pronoun “who” and the verb “has” whose meaning is “possess”, but the 

meaning of the text is still perfect.  In contrast, the translator omitted the relative pronoun 

“lladhii: ٞاٌص” and altered the verbal construction “‟usib: أص١ُت or yusab: ٠صُبة” into participle 

phrase “almusab: ُّصبة  :اٌشرص :to refer to the definite masculine head noun “alshakhs ”اٌ

person”. The technique of reduction, concerning relative clauses, was also used by the writer 

in text 9 by the prepositional phrase “on the kitchen counter” omitting the relative pronoun 

and the copula “which was”. For the third time, the same technique of reduction was used by 

the writer in text 11 through the present participle phrase “sitting on a stool” deleting the 

relative pronoun and the copula “who was”. For the fourth time, the strategy of using reduced 

relative clause was achieved by the writer in text 24 through the past participle phrase 

“written by someone” leaving out the relative pronoun and the copula “which was”. This 
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technique was used in all of these cases because the meaning intended to be conveyed to the 

readers is perfect. In contrast, the translator used the participle phrase “almawjudat: اٌّٛخٛزح” 

to substitute for the English omitted relative pronoun and the copula in text 9. Similarly, as in 

text 9 the translator utilized the participle phrase “aljalisat: اٌدبٌؽخ” in the absence of any 

relative pronoun in text 11.  However, in text 24, the translator used the past verb tense 

“katab: وزت” with the “aaid: عبجس” pronoun to indicate the antecedent for the absence of this 

pronoun, here, will lead to imperfect meaning.   

     The strategy of zero relative pronoun was used by the writer in text 10 to introduce the 

defining relative clause “…question”, since its absence will not affect the meaning of the 

text. On the other side, the translator used the relative pronoun “lladhii: ٞاٌص” to refer to the 

definite antecedent “alsuwal: اٌؽإاي”, and there is no way to delete it because the meaning 

will be imperfect. In text 13, the writer used a restrictive relative clause introduced by the 

relative pronoun “who” to refer to the indefinite personal pronoun “everyone”. In contrast, 

Arabic utilized the indefinite relative pronoun “man: ِٓ” to refer to the unspecified noun 

“jami‟: خ١ّع”. As there is possibility to delete the suffix personal pronoun “-hi” in Arabic 

without violating the meaning, therefore a great similarity appears between English and 

Arabic as we see in text 14 and text 17 in which there is, originally, no resumptive pronoun. 

The writer used the relative pronoun “what” to refer to the second personal pronoun “you”. 

The translator, similarly, employed the indefinite pronoun “maa: ِب” with the resumptive 

pronoun “-hi” to refer to the generic reference “almar‟: اٌّطء”.  

     As English does not pay attention to case, therefore, in text 18 the antecedent human noun 

“the young fans” is nominative whereas the relative pronoun “whom” is accusative. 

However, as the relative pronoun is preceded by the preposition “with” so there is no 

possibility to replace it with “who” or “that”. On the other hand, the translator took 

advantage of the dual relative pronoun “alladhaani: ْاٌٍصا” to refer to its dual antecedent 

“almu‟jiban alshaabaan: ْاٌّعدجبْ اٌشبثب”, and both are in the nominative case. As the writer 

used, in text 19, the relative adverb “how”, therefore the technique of antecedent omission 

must be applied here. Moreover, the translator used the conjunction “faa‟: ف” with its 

resultative meaning and the relative adverb “kayf-a: و١ف” to finish what is given in the 

preceding text.   

     There is a great similarity between English and Arabic when formulating headless relative 

clauses as we see in text 16 in which the translator did not use the noun head “the reason” 

because the relative pronoun is “why” in which case the omission of the expected antecedent 

is optional. The translator, similarly, did not employ the head noun “alsabab: اٌؽجت” since he 

utilized the compound expression consisting of the preposition “li:  ِي” in addition to the 

relative pronoun “maadhaa: ِبشا”, therefore it is not obligatory to mention the head noun and 

the meaning will remain perfect. Another aspect of similarity of both languages is when the 

writer used the expression of time “when” to conjoin two clauses and refer to time antecedent 

“morning”. The translator, in a similar manner, utilized the adverbial “ind-a-maa: عٕسِب” to 

refer to temporal noun head “alsabah: اٌصجبذ” as in text 21.  

     As there are no possessive relative clauses, whether restrictive or non-restrictive, in 

Arabic, so the translator used a mixture of a regular relative and a genitive structure 

symbolized by the noun “dimagh: زِبغ” and the resumptive pronoun “-hu” in text 12, and by 

the noun “nazaarat: ٔيّبضح” and the resumptive pronoun “-hu” in text 22. On the other hand, 

the writer used possessive relative clause “whose brain” to refer to the antecedent “a normal 

person” in text 12, and he used “whose sunglasses” to refer to the noun head “Isaac‟s 

shoulder” in text 22.   
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     There is a considerable difference between English and Arabic regarding the matter of 

using a preposition before the relative clause as we see in text 23 when the writer used “on 

which…”, and he related the preposition to the verb “printed” inside the clause. There is no 

possibility to employ the relative pronoun “that” to replace “which” here because we have a 

preposition “on” prior to it. However, there is no such permission, in Arabic, for the 

preposition to precede the relative clause since we shall get ungrammatical sentence.  

Furthermore, the technique of separation between the preposition and the relative clause may 

be used in English, therefore the writer put the preposition “about” at the end of the relative 

restrictive clause in text 25. However, such detachment is not permitted in Arabic because it 

will lead to meaningless and ungrammatical sentence. The translator, instead of separation, 

attached the preposition “an: ٓع” to the resumptive pronoun “hum: ُ٘” together. Moreover, 

the translator used coordination including the conjunction “wa-:ٚ : and” in addition to the 

particle of negation “lam: ٌُ” unaccompanied by the supposed relative pronoun “alladhiina: 

   .”أٔبغ :to refer to the antecedent “‟unas ”اٌص٠ٓ

     With respect to comparative relative clauses, there is a substantial correspondence 

between English and Arabic as we see in text 26 when the writer used the non-defining 

relative clause “who…than…”. Similarly, the translator used the comparative syndetic clause 

“lladhii: ٞاٌص…mima: ِّب…” to qualify, as the writer did, the event indicated in the secondary 

clause.  

     There is a significant similarity between English and Arabic when using the English 

expression of place “where” and its equivalent adverbial subordinator “Hayth-u” in Arabic to 

refer to the spatial noun head “bookstore: almaktabat: اٌّىزجخ” as we see in text 27.   
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